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I.  C O M P RÉ HENSION DU TEXTE

1. Série L uniquement :
Retrouver dans le texte l’équivalent des expressions traduites ci-dessous :

a. un père et un mari idéal
b. l’informatique et les superstitions
c. quelles bêtises !
d. toi qui prétends être cultivée
e. elle a réussi toute sa scolarité brillamment
f. ils lui ont fait boire le fond de son verre
g. il s’agissait sans doute de maladies psychosomatiques
h. l’ignorance et le sous-développement appellent ça mauvais œil et envie

2. (série L) - 1. (série S).
Analyse du texte : répondre, AU CHOIX, en arabe ou en français, aux questions suivantes :

a. Situer cette scène dans l’espace et le temps en indiquant les personnages qui y figurent.
Quelles sont leurs relations ?

b. Quelle opinion Badria exprime-t-elle au sujet de son père et de sa mère ?
c. Quels exemples donne-t-elle pour étayer sa conviction ?
d. Relever les termes et expressions concernant la superstition et le mauvais œil.
e. Macha’el ne partage pas les convictions de sa sœur. À quoi les attribue-t-elle ?

3. Série L :  Traduire en français le passage suivant :
de òËuŽ w²I¹b	 Â√nÞ« åÆÆÆ  (ligne 19) à :  ÆÆòXÝ U¹Ò—bÐ  ÆÆW¹å  (ligne 22)

2. Série S : Traduire en français le passage suivant :
de òËs� lOL'« rG²Ð« åÆÆÆ  (ligne 9) à :  ÆÆòbð s� U¹ÒåÆÆW&UI¦�« 5Ž  (ligne 13)

Æ±uBðÒL²ð —Òu×�« «cN� Wq� sOÐ —«Òd&√ Ë WKzUF�« œ«šbðÒË »_« qÆ ‘UIM�« w& Œ_«

Æ≤—bÐ UN²I¹bB� …œUž wJ×ðu½U¦�« w& UNKA& V³Ý W¹�UF�« W¹ÒuBð ∫ WÒu×�« —Æ ULNMOÐ —«

hM�« wN²M¹  Æ≥ÒË qN−�« ò ∫ WKL−�« ÁcNÐ K%²�«ÒË sOF�« vLG� X×ð UN½UFC¹ nw¼ U� åÆbG×�«

— w&Ë qN−�« sOÐ W.öF�« p¹√K%²�«ÒË WNł s� nË sOF�UÐ ÊUL¹ù«dš√ WNł s� bG×�«ø È

II. EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter en arabe, l’un des trois sujets suivants :

Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE DES EXERCICES PROPOSÉS:
Le candidat devra présenter les exercices dans l’ordre

et numéroter les réponses conformément au sujet.
Les réponses en arabe ne seront pas vocalisées.
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